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4.3.4h	 En caso de instalación para aspiración desde un bidón (no debajo del batiente), el extremo sumergido 
del tubo de aspiración debe estar provisto de un puntal oblicuo adecuada para evitar el encolado al 
fondo.

4.3.4i	 En las instalaciones en las que se prevea la presencia de partículas sólidas, debe instalarse en la boca 
de aspiración un filtro de aspiración convenientemente sobredimensionado (que no provoque pérdidas 
de carga), con una superficie de 2,5 / 3 veces el área del tubo de aspiración y con pasos inferiores a las 
partículas permitidas por el modelo de la bomba que se instale.

	 ATENCIÓN: peligro de daños en la bomba.
Está prohibido instalar la bomba sin un filtro de aspiración adecuado y correctamente dimensionado. 
Comprobar que no hay o puede haber partes sólidas de gran tamaño o forma perjudicial en el fluido tra-
tado y que no hay restricciones en la entrada o salida de la bomba para evitar la cavitación y la tensión 
en el motor neumático y las membranas respectivamente.

4.3.4j	 En las instalaciones en un entorno potencialmente explosivo, donde puede haber partes sólidas sus-
pendidas en el fluido, es esencial instalar un filtro de aspiración de tamaño correcto para garantizar que 
la bomba funcione de acuerdo con los requisitos de seguridad establecidos en el marcado colocado.

	 ATENCIÓN: peligro de daños en la bomba y pérdida de los requisitos de marcado
Está prohibido instalar la bomba sin un filtro de aspiración adecuado y correctamente dimensionado. 
Prever la inspección y el mantenimiento periódicos del filtro de aspiración instalado y de los conductos 
de aspiración e impulsión para mantener y garantizar las condiciones correctas de funcionamiento de 
la bomba, tal y como exige el marcado para el funcionamiento en un entorno potencialmente explosivo.

La conexión del circuito del producto queda así completada.

OK

OK

Filtro de aspiración

OK
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SOLO 
para glicol

Mín. 2 bar
Máx. 8 bar

SOLO 
Filtro de aire

  NO 
ACEITE

4.4	 CONEXIÓN NEUMÁTICA

Las operaciones de conexión al sistema neumático están reservadas a los Técnicos Instaladores cualifi-
cados y a , equipados con los adecuados Equipos de Protección Individual (EPI), que conozcan y cum-
plan el contenido de este Manual. Después dey de completar las operaciones de instalación, la bomba 
puede conectarse al circuito de alimentación neumática de la siguiente manera:

Requisitos del sistema neumático
•	 Alimentación con aire no lubricado y seco, con una presión adecuada (mín. 2 bar - máx. 8 bar);
•	 Utilización de componentes neumáticos con caudales de aire adecuados al circuito neumático de la bomba;
•	 Reforzador de glicol para instalaciones con elevadas prevalencias de impulsión y/o contrapresiones;
•	 Instalación de válvula de cierre, válvula de 3 vías y válvula antirretorno en el suministro de aire;
•	 Instalación del tubo de descarga de aire (con recogida) fuera de atmósferas duras y potencialmente 

explosivas y para el bombeo de fluidos inflamables o tóxicos.

4.4.1	 Retire el adhesivo de la conexión de aire de la bomba.

	 ATENCIÓN: peligro de bloqueo de la bomba.
La alimentación neumática de la bomba BOXER debe realizarse con aire comprimido NO LUBRICADO, 
FILTRADO Y SECADO con una presión no inferior a 2 bar ni superior a 8 bar.

POS. COMPONENTE
1 Bomba neumática
2 Manómetro
3 Válvula de regulación (VELOCIDAD)
4 Válvula de 3 vías - descarga de aire (START - STOP)
5 Válvula antirretorno
6 Válvula de arranque suave
7 Filtro/Regulador (20 µ - micras)
8 Válvula de 3 vías - enclavamiento (EMERGENCIA)
9 Válvula de alivio de presión

4.4.2	 Enrosque en la conexión del circuito neumático de la bomba una válvula de regulación del flujo de aire  com-
primido, una válvula de 3 vías (START - STOP con descarga de aire) y una válvula antirretorno, según el 
esquema de la figura. Para comprobar la presión real del aire de alimentación, se debe instalar un manó-
metro en la conexión de aire comprimido de la propia bomba y comprobar el valor cuando la bomba está 
en funcionamiento. 

	 ATENCIÓN: peligro de que entre líquido en el circuito de aire comprimido y se descargue en el medio ambiente.
Está prohibido instalar la bomba sin una válvula de 3 vías (START - STOP) y/o una válvula antirretorno para 
evitar que el fluido bombeado entre en el circuito neumático en caso de rotura de las membranas.
Incluso en las instalaciones en batería, la válvula antirretorno debe instalarse siempre en cada bomba.

4.4.3	 Instalar una válvula de 3 vías para la parada de EMERGENCIA (seccionador con enclavamiento) antes del circuito 
neumático que alimenta la bomba, en una posición protegida y de fácil acceso.

4.4.4	 En las instalaciones en las que se prevea un funcionamiento con muchos ciclos de Start/Stop (con elevadas pre-
valencias de impulsión y/o altas contrapresiones), es necesaria la instalación de una válvula neumática 
de arranque suave para salvaguardar las membranas del producto.

	 NOTA
La instalación de la válvula neumática de arranque suave no solo permite un bombeo más uniforme y 
suave del producto durante la fase de arranque, sino que también protege las membranas y preserva la 
duración del funcionamiento de la bomba.

CONEXIÓN DE AIRE

AIR IN LET

QUITAR
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MÍN. 2 bar
MÁX. 8 bar

4.4.5	 En instalaciones de bombas con altas prevalencias de impulsión y/o altas contrapresiones, puede produ-
cirse la congelación de las salidas del circuito neumático.

	 ATENCIÓN: peligro de pérdida de rendimiento y/o parada de la bomba.
Con prevalencias altas y/o alta viscosidad, se debe instalar un dispensador de glicol en la línea de sumi-
nistro de aire, aguas arriba de la bomba.

4.4.6	 La descarga del aire del circuito neumático de la bomba debe efectuarse siempre en una atmósfera libre, sin polvo 
ni vapores saturados que puedan dañar el circuito interno. En caso de rotura total de las membranas, el 
líquido puede entrar en el circuito neumático, dañarlo y salir por la descarga.

	 ATENCIÓN: peligro de daños en el circuito neumático interno.
Para las instalaciones con la bomba sumergida, o para el funcionamiento en ambientes con una atmós-
fera dura (polvo, vapores o vapores saturados), se debe prever la instalación de un tubo y racores (de 
materiales adecuados) para llevar el punto de descarga del aire fuera del ambiente/líquido de trabajo.

	 ATENCIÓN: peligro de fuga de líquido en caso de rotura de las membranas.
En las instalaciones de bombeo de fluidos inflamables (permitidos por el marcado), corrosivos, tóxicos o 
peligrosos, la descarga de aire debe ser canalizada a una zona de recogida segura.

4.4.7	 Conecte el tubo de suministro de aire comprimido al circuito de la bomba.

	 ATENCIÓN: peligro de pérdida de presión neumática.
Utilice tubos, accesorios y elementos de control y regulación con características de caudal y presión 
adaptadas a las características de la bomba para no provocar caídas de presión. Preste atención a los 
racores con acoplamientos rápidos: la mayoría provocan caídas de presión. 

4.4.8	 Ajuste la presión de la red de aire comprimido para que cuando la bomba esté en funcionamiento la presión no 
sea inferior a 2 bar ni superior a 8 bar. En el caso de las bombas BOXER con bolas de goma, no se 
debe superar la presión máxima de 5 bares.

	 ATENCIÓN: peligro de estancamiento y/o rotura de membranas.
Para hacer funcionar varias bombas con un solo dispositivo de control de aire, consulte a los técnicos de DEBEM.
Presiones inferiores o superiores pueden provocar un mal funcionamiento o la rotura de la bomba con 
fugas de producto y daños a personas y/o bienes.

4.4.9	 PARA LA INSTALACIÓN EN LA ZONA 1 - ZONA 21 - ZONA M2 (solo para bombas con marcado M2)
Si el usuario prevé el posible riesgo de que se superen los límites de temperatura especificados en el mar-
cado colocado en la bomba para su uso en una zona clasificada como potencialmente explosiva, deberá 
instalarse un dispositivo de protección en el sistema para evitar que se alcance la temperatura global (del 
fluido y del entorno) tal y como se indica en Sección «2.7 CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS».
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	 ATENCIÓN: peligro de deterioro de a el marcado ATEX o IECEX colocada.
Está prohibido utilizar la bomba a temperaturas superiores a las permitidas y especificadas en el manual; 
si se supera la temperatura máxima, la conformidad del marcado ATEX o IECEX colocado quedará 
invalidada.

4.4.10	 Si la bomba está equipada con el dispositivo CONTADOR (para detectar y/o visualizar el número de ciclos de la 
bomba), prevea la conexión eléctrica.

4.4.11	 Proteja siempre la bomba de impactos accidentales y del contacto con líquidos incompatibles que pue-
dan dañar la bomba y/o reaccionar al contacto.

4.4.12	 Cuando se utilice para bombear fluidos inflamables, agresivos, tóxicos o peligrosos y/o en instalaciones 
de la zona 1 - zona 21 - zona M2 y cuando se bombeen fluidos inflamables (permitidos por el marcado), 
debe instalarse una protección adecuada en la bomba (para contener, recoger y descargar el producto 
en una zona segura), así como un dispositivo de aviso en caso de fuga.

	 ATENCIÓN: peligro de contaminación, lesiones o en casos extremos la muerte.
Está prohibido instalar la bomba sin una protección adecuada para la contención con tanque de recogida 
y descarga en zona segura de fluidos inflamables, agresivos, tóxicos o peligrosos.

De este modo se completa la conexión del circuito neumático y la instalación de la bomba.

4.5	 CONTROLES PREVIOS A LA PUESTA EN SERVICIO

Según el tipo de aplicación, el tipo de fluido utilizado y el entorno de instalación/trabajo, es necesario 
colocar las marcas adecuadas e indicar el riesgo residual presente en las proximidades de la bomba.  

Antes de la puesta en servicio de la bomba, para comprobar que la instalación cumple realmente con las 
condiciones de funcionamiento previstas, es imprescindible realizar las siguientes comprobaciones con 
la bomba en funcionamiento:

4.5.1	 Con un manómetro colocado directamente en la entrada de aire de la bomba (después de todos los dis-
positivos y racores instalados en la línea de alimentación), compruebe que la presión medida no se aleja 
de la lectura del manómetro del filtro de la línea de alimentación de aire de la red.

4.5.2	 Compruebe con un manómetro directamente en el colector de impulsión de la bomba que la presión real del 
fluido bombeado a la salida de la bomba es correcta con respecto a los datos técnicos del Modelo instalado.
La bomba está lista para la puesta en servicio.
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PUESTA EN SERVICIO Y PARADA

CAPÍTULO 5  

Los temas de este capítulo se han dividido en secciones, teniendo en cuenta los pasos operativos para 
la puesta en servicio, el funcionamiento y la parada.

ESTA PARTE INCLUYE LOS SIGUIENTES TÍTULOS PÁGINA

5.1 PUESTA EN SERVICIO Y FUNCIONAMIENTO 39 - 40

5.2 PARADA NORMAL DE LA BOMBA 41

5.3 PARADA DE EMERGENCIA DE LA BOMBA 42

A continuación se describe lo que hay que hacer en cada uno de los pasos mencionados.
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Mín. 2 bar 
Máx. 8 bar

5.1	 PUESTA EN SERVICIO Y FUNCIONAMIENTO

La bomba debe ser puesta en marcha y puesta en servicio únicamente por técnicos de instalación forma-
dos y autorizados que conozcan y respeten el contenido de las instrucciones.  

El usuario debe utilizar siempre fluidos compatibles con las condiciones originales de diseño de la propia 
bomba y con el marcado ATEX o IECEX colocado.

	 ATENCIÓN: peligro de daños en la bomba y de fuga de producto y/o explosión.
Está prohibido utilizar la bomba con fluidos que no sean compatibles con los materiales de construcción 
de los componentes o en un entorno con fluidos y atmósferas incompatibles.

Para la puesta en servicio de la bomba se debe seguir el siguiente procedimiento: 

Requisitos para la puesta en marcha de la bomba 
•	 Presencia de líquido en tanque de extracción; 
•	 Fluido de bombeo compatible con las características químicas y de temperatura de los materiales de 

la bomba y el marcado ATEX o IECEX colocado; 
•	 Circuito de aspiración e impulsión en condiciones de servicio y sistema libre de mantenimiento; 

5.1.1	 Abra las válvulas de seccionamiento del producto de las tuberías de aspiración e impulsión.

	 ATENCIÓN: peligro de desgaste prematuro y/o rotura de membranas.
Está prohibido poner en marcha la bomba con las válvulas de producto (aspiración e impulsión) cerradas 
o parcializadas.

5.1.2	 Abra la válvula neumática de 3 vías de la bomba. 

5.1.3	 Abra gradualmente la válvula de control de aire comprimido montada en la conexión de la bomba; la 
bomba comenzará a funcionar.

5.1.4	 Compruebe y ajuste la presión de aire en la reden consecuencia (mientras la bomba está en funciona-
miento): MÍN. 2 bar MÁX. 8 bar.

	 ATENCIÓN peligro de estancamiento y/o desgaste prematuro y/o rotura de membranas.
Con presiones inferiores a 2 bar (cuando la bomba está en funcionamiento) la bomba puede entrar 
en ESTANCAMIENTO. Con presiones superiores al umbral MÁXIMO (máx. 8 bar) pueden producirse 
averías, fugas deel producto presurizado y/o roturas de la bomba.
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DATI TECNICI unità di 
misura 

BOXER 
7

BOXER 
15

MICRO 
BOXER

MINI 
BOXER

BOXER 
35

BOXER 
50

BOXER 
81

BOXER 
90

BOXER 
100

BOXER 
150

BOXER 
251-252

BOXER 
502

BOXER 
522

BOXER 
503

Attacchi aspirazione/mandata pollici 1/4”f 3/8”f 1/2”f 1/2”f 1/2”f 1/2”f 1”f 1”f 1”f 1 1/4”f 1 1/2”f 2”f 2”f 3”f

Attacco aria pollici 1/8”f 3/8”f 1/4”f 3/8”f 3/8”f 3/8”f 3/8”f 3/8”f 3/8”f 1/2”f 1/2”f 1/2”f 1/2”f 3/4”f

Pressione aria  (MIN-MAX) bar 2 - 8 2 - 8 2 - 8 2 - 8 2 - 8 2 - 8 2 - 8 2 - 8 2 - 8 2 - 8 2 - 8 2 - 8 2 - 8 2 - 8

Solidi di passaggio MAX Ø mm 0,5 0,5 2 4 2 4 4 4 4 5 6 8 8 10

Capacità aspirazione a secco (1)

(membrana PTFE) m 3 3 5 5 5 4 4 4 4 4 4 5 5 4

Prevalenza max. (acqua 20°C) m 80 80 80 80 80 80 80 80 80 80 80 80 80 80

Portata MAX(2)   acqua 20°C 
(collettore aspirazione immerso) l 9 17 30 50 37 50 100 100 150 220 340 650 650 850

Temperatura 
MAX fluido
(zona 1)
( zona 21)

PP+CF °C 65° 65° 65° -- 65° 65° 65° -- 65° 65° 65° 65° 65° 65°

PVDF+CF °C 80° 80° 80° -- 80° 80° 80° -- 80° 80° 80° 80° 80° 80°

ALLU - AISI  316 °C -- -- 80° 80° -- 80° 80° 80° 80° 80° 80° 80° -- --

Temperatura 
MAX fluido
(zona 2)
(zona 22)

PP °C 65° 65° 65° -- 65° 65° 65° -- 65° 65° 65° 65° 65° 65°

PVDF °C 95° 95° 95° -- 95° 95° 95° -- 95° 95° 95° 95° 95° 95°

ALLU - AISI  316 °C -- -- 95° 95° -- 95° 95° 95° 95° 95° 95° 95° -- --

Peso 
(a vuoto)

PP e PP+CF Kg 0,7 1,1 1,6 -- 1,9 3,6 5 -- 7,5 12 16 54 38 50

PVDF Kg 0,9 1,4 1,9 -- 2,2 4,2 6,5 -- 8,5 14 20 65 45 67

ALLU Kg -- -- 2 -- -- 4 6,5 -- 8,2 16 21 49 -- 66

INOX Kg -- -- 3,8 6,5 -- -- 10,5 7 11 21 32 54 -- 71

Rumorosità (5 bar sfere in gomma) dB (A) 60 65 65 70 65 70 70 70 75 75 80 80 80 80

2.7 CARATTERISTICHE TECNICHE

I dati tecnici di prestazioni delle pompe BOXER si riferiscono alle esecuzioni standard. 
I valori di “Portata MAX” e “Capacità di Aspirazione” sono riferiti al pompaggio di acqua a 20°C, con un tubo di 
aspirazione immerso con prevalenza di 50 cm (vedi figura 1).

 NOTA
la capacità di aspirazione negativa a secco dichiarata è riferita al pescaggio di fluidi con viscosità e peso specifico 
pari a 1. Il rendimento e la durata delle membrane della pompa è influenzato dai seguenti fattori:
- viscosità e peso specifico del fluido;
- lunghezza e diametro del tubo di aspirazione.

ASPIRAZIONE NEGATIVA: con fluidi Max fino a 5.000 Cps a 20°C ed un peso specifico massimo di 1,4 Kg/l.
ASPIRAZIONE SOTTO BATTENTE: con Max fluidi fino a 20.000 Cps a 20°C (vedere dati Modello pompa).
Con viscosità superiori intervengono fattori fisici che richiedono una corretta valutazione pertanto è sem-
pre necessario contattare preventivamente l’Ufficio Tecnico del Costruttore.

Nelle tabelle qui di seguito vengono riportati i Dati Tecnici ed i valori di massima degli ingombri, dei punti di staf-
faggio ed i pesi; per i valori dimensionali ed i dati tecnici specifici della fornitura, consultare le Schede 
Tecniche del modello specifico.

fig. 1
20°C

ASPIRAZIONE NEGATIVA 
   Max 5.000 Cps a 20°C
(peso specifico di 1,4 Kg/l)

SOTTO BATTENTE
   Max 20.000 Cps a 20°C

0,5 m
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  Ruido                      Gas

MÁX.
Aspiración 
negativa

5.1.5 REGULACIÓN DE LA VELOCIDAD

5.1.5	 Existen dos formas diferentes de ajustar la velocidad de la bomba en función de la viscosidad del fluido que se 
va a bombear:

5.1.5a	 Ajuste la presión de suministro de aire;

5.1.5b	 Parcialice el volumen de aire (caudal) mediante la válvula de control de aire de la bomba.

	 ATENCIÓN: peligro de desgaste prematuro y/o rotura de membranas.
Está prohibido cerrar o intervenir en la válvula de aspiración del producto para parcializar el fluido.

5.1.6	 Durante el funcionamiento, compruebe que no hay ruidos anormales y que no hay «gas» en el fluido de 
salida ; la presencia de vórtices en el punto de aspiración crea cavitaciones y averías.
La cavitación, además de ser un fenómeno perjudicial para la bomba, puede ser especialmente peligrosa 
en atmósferas potencialmente explosivas: compruebe que la bomba ha sido correctamente dimensio-
nada; in caso de duda, no dude en contactar con los técnicos de DEBEM.

	 ATENCIÓN: peligro de daños en la bomba y/o desgaste prematuro, rotura de las membranas.
Un ruido anormal o la presencia de «gas» en el fluido que sale de la bomba indican una condición anor-
mal para la cual siempre es necesario determinar la causa antes de continuar; en tales casos detenga 
la bomba inmediatamente y resuelva la condición anormal antes de continuar.

5.1.7	 Si la bomba montada tiene una aspiración negativa o se utiliza con un fluido muy viscoso, reduzca la 
velocidad de la bomba ajustando la válvula de aire   . Las bombas no cebadas tienen una capacidad de 
aspiración negativa que varía en función del tipo de membrana y de las juntas instaladas; PARA MÁS 
INFORMACIÓN, CONTACTE CON EL SERVICIO DEL FABRICANTE.

	 ATENCIÓN
En el caso de las bombas con colector dividido, está prohibido utilizar dos fluidos con viscosidades muy 
diferentes; problemas de estancamiento, desgaste prematuro/rotura de las membranas y del cir-
cuito neumático. 

5.1.8	 Las membranas (internas y en contacto con el producto) son componentes sujetos a desgaste. Su durabilidad 
está fuertemente influenciada por las condiciones de uso y las cargas químicas y físicas. Las pruebas rea-
lizadas en miles de bombas instaladas (con una prevalencia de 0,5 m a 20 °C) han demostrado que la vida 
normal supera los 100.000.000 (cien millones) de ciclos.

	 ATENCIÓN
Por razones de seguridad, en entornos con una atmósfera potencialmente explosiva y cuando se bombeen flu-
idos inflamables (permitido por el marcado), las membranas de la bomba deben desmontarse y revisarse cada 
10.000.000 (diez millones) de ciclos y sustituirse cada 20.000.000 (veinte millones) de ciclos.
Realice el mantenimiento y las sustituciones periódicas especificadas por el fabricante.



5.2.3a

5.2.1

Página 41 de 68
BOMBAS PARA LA INDUSTRIA

www.debem.com

Capítulo 5 - Puesta en servicio y parada Traducción de las instrucciones originales - BOXER rev. 2021

5.2.2
Lavado
interno

5.2	 PARADA NORMAL DE LA BOMBA

Está prohibido detener el bombeo del líquido y/o la bomba en funcionamiento cerrando las válvulas de 
cierre de la línea de aspiración y/o de impulsión. El fluido y la bomba deben pararse siempre deteniendo 
el motor neumático de la bomba, con el aire cortado. 

Requisitos tras la parada normal de la bomba
•	 Después de la parada normal de la bomba, los líquidos cristalizadores deben ser descargados y la 

bomba debe lavarse dentro inmediatamente después de la parada; 
•	 Después de la parada de la bomba, en caso de cambio del líquido por procesar, se debe efectuar la 

descarga y el lavado interno.
•	 Después de la parada de la bomba, se deben descargar los líquidos tóxicos o peligrosos y se debe 

realizar un lavado interno antes de realizar cualquier trabajo de reparación o mantenimiento. 

5.2.1	 Para detener la bomba normalmente, solo hay que actuar sobre el suministro de aire: cerrar la válvula 
de control, la válvula de 3 vías y descargar la presión residual del sistema neumático de la bomba.

	 ATENCIÓN: peligro de estancamiento, desgaste/rotura prematura de las membranas. 
Está prohibido detener la bomba (en funcionamiento y/o con el circuito neumático bajo presión) cerrando 
las válvulas de aspiración del circuito de producto, para evitar el desgaste prematuro y/o la rotura de las 
membranas y la presión residual en el circuito neumático interno de la bomba.

5.2.2	 La bomba Boxer no es autovaciable, por lo que cuando se utiliza con fluidos cristalizantes, siempre es 
necesario lavar la bomba con un líquido adecuado inmediatamente después de pararla.

	 ATENCIÓN: peligro de daños en la bomba.
Una parada prolongada de la bomba en presencia de fluidos que se cristalizan puede hacer que las 
válvulas y las membranas se peguen y, de consecuencia, un mal funcionamiento. 

5.2.3	 En caso de que la parada sea permanente y prolongada, es necesario:
 

5.2.3a	 Si es necesario, solo después de parar la bomba neumáticamente, se pueden cerrar las válvulas de producto.

5.2.4	 Después de las dos primeras horas de funcionamiento de la bomba y después de que la bomba se haya 
apagado correctamente, compruebe el apriete de todos los pernos de la bomba.

	 ATENCIÓN: peligro de contrapresiones internas y expulsión de componentes en la fase de desmontaje.
En condiciones anómalas (instalaciones o paradas incorrectas o condiciones de estancamiento) se pueden 
generar presiones residuales en el interior de la bomba que no se descargan. Antes de efectuar la apertura 
y el desmontaje de la bomba, es necesario poner en seguridad los cuerpos de la bomba con una correa de 
trinquete adecuada y utilizar equipos de protección individual (EPI) adecuados.

La parada de la bomba queda así completada.



5.3.3

5.3.4

Pagina 41 di 68
POMPE PER L’INDUSTRIA

www.debem.com

Capitolo 5 - Messa in Servizio e Arresto Istruzioni Originali - BOXER rev. 06 - 20

5.2 ARRESTO NORMALE DELLA POMPA

È vietato arrestare il pompaggio del liquido e/o la pompa in funzione mediante la chiusura delle valvole 
di intercettazione del condotto di aspirazione e/o mandata del prodotto. L’arresto del fluido e della pompa 
deve sempre essere effettuato arrestando il motore pneumatico della pompa, con il sezionamento dell’aria. 

Requisiti dopo l’arresto normale della pompa
• Dopo l’arresto normale della pompa i liquidi che cristallizzano devono essere scaricati e deve essere 

effettuato il lavaggio interno della pompa subito dopo l’arresto; 
• Dopo l’arresto della pompa, in caso di cambio del liquido da processare, deve essere eseguito lo 

scarico ed il lavaggio interno;
• Dopo l’arresto della pompa i liquidi tossici o pericolosi devono essere scaricati e deve essere eseguito 

il lavaggio interno, prima di eseguire interventi di riparazione o manutenzione. 

5.2.1 Per l’arresto normale della pompa agire esclusivamente sull’alimentazione dell’aria: chiudere la valvola di 
regolazione, la valvola a 3 vie e scaricare la pressione residua dell’impianto pneumatico della pompa.

 ATTENZIONE: pericolo di stallo, usura/rottura prematura delle membrane. 
È vietato arrestare la pompa (in funzione e/o con il circuito pneumatico in pressione) mediante la chiu-
sura delle valvole di aspirazione del circuito prodotto, per evitare usura prematura e/o la rottura delle 
membrane e pressioni residue nel circuito pneumatico interno della pompa.

5.2.2 La pompa Boxer non è auto svuotante, pertanto nel caso di impiego con fluidi che cristallizzano, subito 
dopo l’arresto è sempre necessario eseguire il lavaggio interno con idoneo liquido.

 ATTENZIONE: pericolo di danneggiamento della pompa.
L’arresto prolungato della pompa in presenza di fluidi che cristallizzano può causare l’incollaggio delle 
valvole e le membrane ed il successivo malfunzionamento. 

5.2.3 Nel caso l’arresto sia definitivo e prolungato bisogna:
 

5.2.3a Se necessario solo dopo avere arrestato la pompa pneumaticamente, è possibile chiudere le valvole prodotto.

5.2.4 Dopo le prime due ore di funzionamento della pompa e dopo averla correttamente arrestata eseguire un 
controllo del serraggio di tutti i bulloni della pompa.

 ATTENZIONE: pericolo di contropressioni interne e proiezione di componenti in fase di smontaggio.
In condizioni anomale (installazioni e/o arresti scorretti e/o in condizioni di stallo) si possono generare delle 
pressioni residue interne alla pompa che non vengono scaricate. Prima di eseguire l’apertura e lo smontaggio 
della pompa è necessario la messa in sicurezza dei corpi pompa con idonea cinghia a cricchetto ed indos-
sare idonei Dispositivi di Protezione Individuali (DPI).

L’arresto della pompa è cosi completato.

5.2.3a

5.2.1 5.2.1

5.2.2
Lavaggio
interno

5.3.1

5.3.2
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Parada 
EMERGENCIA

5.3	 PARADA DE EMERGENCIA DE LA BOMBA

En el caso de que se detecte un peligro y/o un mal funcionamiento de la bomba, debe realizarse rápida-
mente una parada de emergencia como se describe a continuación.

Requisitos tras la parada de la bomba
•	 Después de una parada de emergencia, la situación de peligro debe resolverse definitivamente antes 

de volver a poner en marcha la bomba;
•	 Después de parar la bomba, los líquidos que se cristalizan deben ser descargados y la bomba debe 

ser lavada por dentro inmediatamente después de parar; 
•	 Después de la parada de la bomba, en caso de cambio del líquido por procesar, se debe efectuar la 

descarga y el lavado interno.
•	 Después de la parada de la bomba, se deben descargar los líquidos tóxicos o peligrosos y se debe 

realizar un lavado interno antes de realizar cualquier trabajo de reparación o mantenimiento. 

5.3.1	 Para realizar una parada de emergencia de la bomba, solo se debe accionar la alimentación de aire com-
primido. Intervenga rápidamente en la válvula de seccionamiento de 3 vías (desde la posición protegida  
aguas arriba del circuito de alimentación) para el mando de parada de EMERGENCIA.

	 ATENCIÓN: peligro de estancamiento, desgaste/rotura prematura de las membranas. 
Está prohibido detener la bomba (en funcionamiento y/o con el circuito neumático bajo presión) cerrando 
las válvulas de aspiración del circuito de producto, para evitar el desgaste prematuro y/o la rotura de las 
membranas y la presión residual en el circuito neumático interno de la bomba.

5.3.2	 Bloquee la válvula de seguridad de 3 vías de la alimentación de aire comprimido antes de intervenir.

5.3.3	 Resuelva la situación de peligro de forma permanente antes de restablecer el suministro de aire compri-
mido a la bomba.

5.3.4	 Si la parada es prolongada y/o permanente, proceda como se describe en Sección 5.2 PARADA NOR-
MAL DE LA BOMBA.
 

De este modo se completa la parada de la bomba en condiciones de emergencia.
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MANTENIMIENTO ORDINARIO

CAPÍTULO 6 

Este capítulo contiene la tabla del programa de mantenimiento, es decir, los trabajos previstos por el 
fabricante para el mantenimiento seguro y duradero de las bombas BOXER.

ESTA PARTE INCLUYE LOS SIGUIENTES TÍTULOS PÁGINA

6.1 TABLA DE MANTENIMIENTO PROGRAMADO 44

6.2 LIMPIEZA EXTERNA Y PRUEBAS DE ESTANQUEIDAD 45 - 46

6.3 COMPROBACIÓN DE LOS APRIETES 47 - 48

6.4 MANTENIMIENTO DEL CIRCUITO DEL PRODUCTO 49 - 53

6.5 MANTENIMIENTO DEL CIRCUITO DE AIRE 54 - 57

A continuación se describe lo que hay que hacer en cada uno de los pasos mencionados.
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6.1	 TABLA DE MANTENIMIENTO PROGRAMADO

Las operaciones de mantenimiento programado están reservadas a técnicos de mantenimiento cualifica-
dos y autorizados, equipados con los adecuados Equipos de Protección Individual (EPI), que conozcan 
y cumplan el contenido de este Manual. 

Para garantizar un rendimiento óptimo y un uso seguro de la bomba, los trabajos de mantenimiento 

rutinarios indicados en la siguiente tabla y comentados en los siguientes apartados deben realizarse 

periódicamente . 

Los intervalos de mantenimiento indicados se refieren a un uso en condiciones normales; en caso de 
instalaciones y condiciones de funcionamiento severas, los intervalos indicados deben reducirse en con-
secuencia.

SECC. MANTENIMIENTOS PROGRAMADOS cada 500 
horas

500.000
ciclos

10.000.000
ciclos

20.000.000
ciclos

6.2 LIMPIEZA EXTERNA Y PRUEBAS DE ES-
TANQUEIDAD:

compro-
bación

comproba-
ción sustitución

6.2.1 • Limpieza de la bomba externa -- -- --
6.2.2 • Comprobación de la estanqueidad del circuito del producto -- -- --

6.3 COMPROBACIÓN DE LOS APRIETES compro-
bación

comproba-
ción sustitución

6.3.1 • Comprobación de los aprietes -- -- --

6.3.2 • Tabla de apriete -- -- -- --

6.4 MANTENIMIENTO DEL CIRCUITO DEL PRODUCTO: comproba-
ción sustitución

6.4.1 • Desmontaje de la bomba -- --
6.4.2 • Limpieza interna del circuito del producto -- --
6.4.3 • Comprobación y/o sustitución de válvulas -- --
6.4.4 • Comprobación y/o sustitución de membranas -- --
6.4.5 • Montaje de la bomba -- --
6.5 MANTENIMIENTO DEL CIRCUITO DE AIRE
6.5.1 • Desmontaje de la bomba Cuando sea necesario

6.5.2 • Intercambiador de repuesto MICROBOXER 50.000.000 ciclos

6.5.3 • Sustitución del intercambiador coaxial BOXER 50.000.000 ciclos

6.5.4 • Montaje de la bomba Cuando sea necesario

	 ATENCIÓN
En el caso de aplicaciones pesadas (líquidos corrosivos concentrados o líquidos que se cristalizan), 
debe aumentarse la frecuencia de las revisiones. 

	 ATENCIÓN: peligro de contrapresiones internas y expulsión de componentes en la fase de desmontaje.
En condiciones anómalas (instalaciones o paradas incorrectas o condiciones de estancamiento) se pueden 
generar presiones residuales en el interior de la bomba que no se descargan. Antes de efectuar la apertura 
y el desmontaje de la bomba, es necesario poner en seguridad los cuerpos de la bomba con una correa de 
trinquete adecuada y utilizar equipos de protección individual (EPI) adecuados.
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6.2	 LIMPIEZA EXTERNA Y COMPROBACIÓN DE LAS JUNTAS

Esta intervención está reservada a los técnicos de mantenimiento formados y habilitados, con equipos 
de protección individual (EPI) adecuados; consulte las fichas técnicas y de seguridad del líquido tratado.

	 ATENCIÓN: peligro de contacto con fluidos tóxicos o corrosivos.
La limpieza externa y la prueba de estanqueidad del circuito de aspiración e impulsión de la bomba 
deben realizarse periódicamente de acuerdo con los procedimientos descritos a continuación.

6.2.1	 LIMPIEZA DE LA BOMBA EXTERNA
La limpieza externa de la bomba debe realizarse periódicamente cada 500 horas de trabajo para permitir la 
inspección visual y el funcionamiento seguro. La presencia de polvo y/o depósitos en las superficies exter-
nas de la bomba puede afectar negativamente a las temperaturas del proceso. En entornos con una 
atmósfera potencialmente explosiva, puede incluso comprometer la seguridad del marcado. 

	 ATENCIÓN: Peligro de sobrecalentamiento y en atmósferas potencialmente explosivas,
peligro de incendio/explosión. 
En entornos con una atmósfera potencialmente explosiva, la presencia de polvo puede incluso compro-
meter la seguridad al provocar un sobrecalentamiento y/o la inflamabilidad del polvo.

Requisitos de seguridad antes de iniciar la intervención: 

• Bomba parada con suministro de aire seccionado y enclavado y presión residual descargada.
• Válvulas de aspiración e impulsión cerradas; 
• Bomba y circuitos de aspiración e impulsión enfriados.

Para limpiar el exterior de la bomba, proceda como sigue: 

6.2.1a	 Elimine los depósitos de polvo de las superficies externas de la bomba con un paño húmedo desechable con un 
detergente neutro adecuado.

	 ATENCIÓN: peligro de daños y/o incendio.
Se prohíbe el uso de detergentes incompatibles con los materiales de fabricación de la bomba, así como 
disolventes o sustancias inflamables.

6.2.1b	 Elimine los depósitos de polvo de las superficies exteriores de las tuberías de aspiración e impulsión en las prox-
imidades de la bomba con paños desechables humedecidos con un producto de limpieza adecuado 
(compatible con los materiales de construcción de la bomba).

6.2.1c	 Compruebe que las etiquetas de riesgo residual son visibles y legibles; en caso contrario, sustitúyalas. Retire las 
herramientas y los paños utilizados de la bomba.

La limpieza externa de la bomba está completa. 
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6.2.2	 VERIFICACIÓN DE LA ESTANQUEIDAD DEL CIRCUITO DEL PRODUCTO
La comprobación de la estanqueidad del circuito del producto de la bomba debe realizarse des-
pués de las primeras 2 horas de funcionamiento y, a partir de entonces, periódicamente cada 
500 horas, como se indica a continuación:

	 ATENCIÓN: peligro de contacto con fluidos tóxicos o corrosivos y/o expulsión de fluidos a presión.
Antes de trabajar en las proximidades de la bomba, es necesario llevar un Equipo de Protección Indivi-
dual (EPI) adecuado; (ver Fichas Técnicas y de Seguridad del líquido manipulado).
Requisitos de seguridad para realizar la prueba de apriete: 
•	 Bomba parada con suministro de aire seccionado y enclavado y presión residual descargada;
•	 Limpie las superficies externas de la bomba con;  
•	 Válvulas de seccionamiento del producto (aspiración e impulsión) abiertas; 
•	 Bomba envasada.
COMPROBACIÓN DE LA ESTANQUEIDAD DE LA ASPIRACIÓN
La estanqueidad de la aspiración de la bomba debe comprobarse con la bomba en funcionamiento, pro-
cediendo como se indica a continuación: 

6.2.2a	 Compruebe visualmente que no hay fugas en el circuito de aspiración y en la bomba; 
6.2.2b	 En caso de fugas, detenga rápidamente la bomba, corte el suministro de aire y descargue la presión residual del 

circuito neumático interno.
6.2.2c	 En caso de fugas, compruebe el apriete de las fijaciones que forman parte del circuito de aspiración (conexión de 

tubos, abrazaderas, racores) y/o los tornillos del cuerpo de la bomba y del colector.

	 ATENCIÓN: peligro de fuga del producto.
La comprobación de los aprietes garantiza la correcta estanqueidad del circuito del producto; en caso de 
que haya rastros de fugas o pérdidas de producto, siempre es necesario comprobar cuidadosamente la 
integridad de la bomba y de los componentes internos de sellado antes de la puesta en marcha.
La comprobación de la estanqueidad hidráulica del circuito del producto de aspiración se ha completado. 
COMPROBACIÓN DE LA ESTANQUEIDAD EN IMPULSIÓN  
La prueba de presión debe realizarse con la bomba en funcionamiento, como se indica a continuación: 

6.2.2d	 Compruebe visualmente que no hay fugas en el circuito de impulsión y en la bomba. 

6.2.2e	 En caso de fugas, detenga rápidamente la bomba, corte el suministro de aire y descargue la presión residual del 
circuito neumático interno.

6.2.2f	 Apriete las piezas afectadas en la línea de impulsión (conexión del tubo, abrazaderas, racores) y/o los tornillos del 
cuerpo de la bomba y del colector como se describe en sección 6.3 COMPROBACIÓN DEL APRIETE.

	 ATENCIÓN: peligro de fuga del producto.
La comprobación de los aprietes garantiza la correcta estanqueidad del circuito del producto; en caso de 
que haya rastros de fugas o pérdidas de producto, siempre es necesario comprobar cuidadosamente la 
integridad de la bomba y de los componentes internos de sellado antes de la puesta en marcha.
La comprobación de la estanqueidad hidráulica del circuito del producto de impulsión se ha completado. 
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6.3	 COMPROBACIÓN DE LOS APRIETES

Esta intervención está reservada a los técnicos de mantenimiento formados y habilitados, con equipos 
de protección individual (EPI) adecuados; consulte las fichas técnicas y de seguridad del líquido tratado.  

	 ATENCIÓN: peligro de contacto con fluidos tóxicos o corrosivos.

6.3.1	 COMPROBACIÓN DE LOS APRIETES
El apriete de la bomba y de los conductos del producto debe comprobarse después de las primeras 2 
horas de funcionamiento y, posteriormente, de forma periódica cada 500.000 ciclos de funcionamiento.

	 ATENCIÓN: peligro de fuga del producto.
La comprobación de los aprietes garantiza la correcta estanqueidad del circuito del producto; en caso de 
que haya rastros de fugas o pérdidas de producto, siempre es necesario comprobar cuidadosamente la 
integridad de la bomba y de los componentes internos de sellado antes de la puesta en marcha.

Requisitos de seguridad para la intervención: 
•	 Bomba parada con suministro de aire seccionado y enclavado y presión residual descargada;
•	 Válvulas de aspiración e impulsión cerradas; 
•	 Bomba con las partes externas limpias/lavadas. 
•	 Bomba y circuitos de aspiración e impulsión a temperatura ambiente MÁX. 40 °C.
Para comprobar el apriete de la bomba, proceda como sigue: 

6.3.1a	 Utilizando una llave dinamométrica adecuada, compruebe el apriete de los tornillos de la bomba de acuerdo con 
los pares de apriete indicados en la TABLA DE APRIETE de la página 48.

	 ATENCIÓN:  peligro de fenómenos de corrosión bajo tensión y roturas repentinas.
Un apriete excesivo (especialmente en las bombas de plástico) puede provocar tensiones peligrosas en 
algunos componentes y roturas repentinas no atribuibles a defectos de fabricación.

6.3.1b	 Compruebe la apriete de los racores de conexión a la bomba y el apriete de las abrazaderas de los tubos del 
producto.

6.3.1c	 Retire las herramientas usadas de la bomba.

La comprobación de los aprietes de la bomba y de los conductos del producto ha finalizado. 
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6.3.2	 TABLA DE APRIETE
La siguiente tabla muestra los pares de apriete de los componentes y sus materiales.
El apriete debe realizarse respetando los pares de apriete indicados por el Fabricante y expresados en 
Nm (newton metro) referidos a cada modelo y material de construcción.

	 ATENCIÓN: peligro de fenómenos de corrosión bajo tensión y roturas repentinas.
Un apriete excesivo (especialmente en las bombas de plástico) puede provocar tensiones peligrosas en 
algunos componentes y roturas repentinas no atribuibles a defectos de fabricación.

BOMBA Material BLOQUEO
CENTRAL

CUERPO
BOMBA

COLECTOR SOMBRERETE TAPÓN
JUNTA TÓRI-

CA-PTFE
JUNTA TÓRI-
CA-NBR 1 M 2 M JUNTA TÓRI-

CA-PTFE
JUNTA TÓRI-

CA-GOMA

BOXER 07
PP -- 4 Nm 4 Nm 15 Nm --
PVDF -- 4 Nm 4 Nm 15 Nm --

BOXER 15

PP -- 5 Nm 5 Nm 15 Nm --
PVDF -- 5 Nm 5 Nm 15 Nm --
AL -- 5 Nm 5 Nm 15 Nm --
AISI -- 5 Nm 4 Nm 15 Nm --

MICROBOXER

PP -- 4 Nm 6 Nm 4 Nm 17 Nm --
PVDF -- 4 Nm 6 Nm 4 Nm 17 Nm --
AL -- 4 Nm 8 Nm 8 Nm 17 Nm --
AISI -- 4 Nm 10 Nm 10 Nm 17 Nm 20 Nm

BOXER 35
PP -- 4 Nm 5 Nm 5 Nm 27 Nm 30 Nm 25 Nm 25 Nm
PVDF -- 4 Nm 5 Nm 5 Nm 27 Nm 30 Nm 25 Nm 25 Nm

BOXER 50
PP -- 5 Nm 6 Nm 8 Nm 27 Nm 30 Nm 18 Nm 18 Nm
PVDF -- 5 Nm 6 Nm 8 Nm 27 Nm 30 Nm 18 Nm 18 Nm
AL -- 6 Nm 7 Nm 7 Nm 27 Nm 30 Nm 20 Nm 20 Nm

MINIBOXER AISI -- 4 Nm 5 Nm 5 Nm 27 Nm 30 Nm 20 Nm 20 Nm

BOXER 81

PP -- 8 Nm 8 Nm 30 Nm 33 Nm 30 Nm
PVDF -- 8 Nm 8 Nm 30 Nm 33 Nm 30 Nm
AL -- 8 Nm 8 Nm 30 Nm 33 Nm 30 Nm
AISI -- 8 Nm 8 Nm 30 Nm 33 Nm 30 Nm

BOXER 90 AL -- 8 Nm 8 Nm 30 Nm 33 Nm --

BOXER 100

PP -- 8 Nm 10 Nm 8 Nm 33 Nm 33 Nm
PVDF -- 8 Nm 10 Nm 8 Nm 33 Nm 33 Nm
AL -- 5 Nm 7 Nm 7 Nm 33 Nm 33 Nm
AISI -- 6 Nm 10 Nm 10 Nm 33 Nm 33 Nm

BOXER FPC 100 TEFLÓN -- -- Nm -- Nm -- Nm -- Nm -- Nm -- Nm

BOXER 150

PP -- 8 Nm 8 Nm 10 Nm 37 Nm 40 Nm 40 Nm
PVDF -- 8 Nm 8 Nm 10 Nm 37 Nm 40 Nm 40 Nm
AL -- 10 Nm 15 Nm 15 Nm 37 Nm 40 Nm 40 Nm
AISI -- 10 Nm 18 Nm 16 Nm 37 Nm 40 Nm 40 Nm

BOXER 251

PP -- 10 Nm 10 Nm 47 Nm 50 Nm 50 Nm
PVDF -- 10 Nm 10 Nm 47 Nm 50 Nm 50 Nm
AL -- 10 Nm 15 Nm 47 Nm 50 Nm 50 Nm
AISI -- 10 Nm 20 Nm 47 Nm 50 Nm --

BOXER 252 AISI -- 10 Nm 20 Nm 47 Nm 50 Nm --

BOXER 522
PP 15 Nm 12 Nm 12 Nm 180 Nm 120 Nm
PVDF 15 Nm 12 Nm 12 Nm 180 Nm 120 Nm

BOXER 502
AL 15 Nm 25 Nm 16 Nm 180 Nm 120 Nm
AISI 15 Nm 35 Nm 25 Nm 180 Nm --

BOXER 503

PP 15 Nm 10 Nm 12 Nm 180 Nm --
PVDF 15 Nm 10 Nm 12 Nm 180 Nm --
AL 15 Nm 25 Nm 16 Nm 180 Nm --
AISI 15 Nm 40 Nm 30 Nm 180 Nm --
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BOXER 50 - Plastica

 

Posizione DESCRIZIONE DESCRIPTION Quantità
1 Monoblocco centrale Central block 1
3 Corpo pompa Pump casing 2
4 Collettore Manifold 2

5a Sede sfera Ball seat 4
5b Gabbia guida sfera Ball runner cage 4
6 Albero Shaft 1
7 Silenziatore Silencer 1
8 Piattello interno Internal cap 2
9 Molla a tazza Belleville washer 2

10 Cappellotto Cap 2
11 Sfera Ball 4
12 Membrana interna Internal diaphragm 2
13 Membrana esterna External diaphragm 2
14 Dado quadro Square nut 8
15 Anello d’arresto Stop ring 2
17 Guarnizione sede sfera inferiore Ball seat packing low 4
17a Guarnizione sede sfera superiore Ball seat packing up 4
18 Tappo collettore Manifold cap 2
19 Scambiatore pneumatico Pneumatic exchanger 1
20 Vite coperchio scarico aria Air exhaust lid screw 2
22 Coperchio scarico aria Air exhaust cover 1
23 Dado flangiato Flanged nud 12
26 Vite corpo pompa Pump casing screw 12
27 Guarnizione tappo collettore Manifold cap packing 2
29 Rondella Washer 12
33 O-ring O-ring 4
36 Rondella Washer 8
40 Tappo polietilene Polyetylene cup 1

17a
5b
11
33
5a
17
3

29
26
14

17a
14
5b
11
33
5a
17

28
36
4
27
18

23
1
6
19
15
9
8

12
13
10
27
18

33
5a
17
10
13
12
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6.4	 MANTENIMIENTO DEL CIRCUITO DEL PRODUCTO

Esta intervención está reservada a los técnicos de mantenimiento formados y habilitados, con equipos 
de protección individual (EPI) adecuados; consulte las fichas técnicas y de seguridad del líquido tratado. 

	 ATENCIÓN: peligro de contacto con fluidos tóxicos o corrosivos. 

El mantenimiento del circuito de producto de la bomba debe realizarse periódicamente para garantizar 
un rendimiento óptimo y las condiciones de seguridad necesarias, como se describe a continuación.
 

6.4.1	 DESMONTAJE DE LA BOMBA
Para realizar el mantenimiento del circuito del producto, es necesario desmontar la bomba de la siguiente 
manera:

Requisitos de seguridad para la intervención: 
•	 Bomba parada con suministro de aire seccionado y enclavado y presión residual descargada;
•	 Bomba con las partes externas limpias/lavadas.  
•	 Bomba con circuito de producto interno lavado y descontaminado (en función del líquido bombeado).
•	 Bomba con circuito de producto vaciado de líquido de lavado contaminado;
•	 Válvulas de seccionamiento del producto (aspiración e impulsión) cerradas. 
•	 Bomba y circuitos de aspiración e impulsión a temperatura ambiente.

6.4.1a	 Para detener la bomba, actúe únicamente sobre el suministro de aire: cierre la válvula de bola y la válvula de 
seccionamiento de 3 vías. Cerrar la válvula de seguridad de 3 vías aguas arriba, descargar la presión 
residual del sistema neumático de la bomba y colocar el enclavamiento de seguridad.

	 ATENCIÓN: peligro de contrapresiones internas y expulsión de componentes en la fase de desmontaje.
En condiciones anómalas (instalaciones o paradas incorrectas o condiciones de estancamiento) se pueden 
generar presiones residuales en el interior de la bomba que no se descargan. Antes de efectuar la apertura 
y el desmontaje de la bomba, es necesario poner en seguridad los cuerpos de la bomba con una correa de 
trinquete adecuada y utilizar equipos de protección individual (EPI) adecuados.

6.4.1b	 Desconecte los tubos de aspiración e impulsión del fluido de la bomba.

6.4.1c	 Efectúe el desmontaje y la extracción de la bomba del lugar de instalación con un equipo de elevación adecuado 
y vacíe el circuito de producto en función del producto tratado.

	 ATENCIÓN: peligro de fuga del líquido de lavado y/o contaminado.
La bomba no es autovaciable, preste atención durante la manipulación y el desmontaje.

6.4.1d	 Utilice la tabla de repuestos correspondiente para las secuencias de desmontaje y montaje de la bomba para 
acceder a las partes internas de las operaciones que se realizan.



6.4.2a
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Página 50 de 68
BOMBAS PARA LA INDUSTRIA

www.debem.com

Capítulo 6 - Mantenimiento ordinarioTraducción de las instrucciones originales - BOXER rev. 2021

6.4.2	 LIMPIEZA INTERNA DEL CIRCUITO DEL PRODUCTO
La limpieza interna de la bomba debe realizarse periódicamente cada 20.000.000 ciclos de funcionamiento 
para poder realizar inspecciones visuales y un uso seguro de la bomba. La presencia de polvo y/o depósitos 
en las superficies externas de la bomba puede afectar negativamente a las temperaturas del proceso. En 
entornos con una atmósfera potencialmente explosiva, puede incluso comprometer la seguridad. 

	 ATENCIÓN: peligro de sobrecalentamiento y en entornos con atmósfera potencialmente explosiva 
peligro de incendio explosivo. En entornos con una atmósfera potencialmente explosiva, la presencia 
de polvo puede incluso comprometer la seguridad.

Requisitos de seguridad para la intervención: 
•	 Bomba desmontada;
•	 Bomba con las partes externas limpias/lavadas. 
•	 Bomba con circuito de producto interno lavado y descontaminado (en función del líquido bombeado).
•	 Bomba con circuito de producto vaciado de líquido de lavado contaminado.

Para realizar la limpieza interna del circuito de producto de la bomba, proceda como sigue: 

6.4.2a	 Desmonte los colectores de aspiración y de impulsión retirando los elementos de fijación.

	 ATENCIÓN: peligro de contrapresiones internas y expulsión de componentes en la fase de desmontaje.
En condiciones anómalas (instalaciones o paradas incorrectas o condiciones de estancamiento) se pueden 
generar presiones residuales en el interior de la bomba que no se descargan. Antes de efectuar la apertura 
y el desmontaje de la bomba, es necesario poner en seguridad los cuerpos de la bomba con una correa de 
trinquete adecuada y utilizar equipos de protección individual (EPI) adecuados.

6.4.2b	 Realice el desmontaje de los tornillos de fijación y retire los cuerpos de la bomba. 

6.4.2c	 Compruebe que no hay depósitos sólidos en el interior de la bomba, de lo contrario, retírelos y limpie las superfi-
cies internas de la bomba con un paño limpio y desechable humedecido con detergente (adecuado para 
el producto a tratar) y compatible con los materiales de construcción de la bomba y el entorno de trabajo.

	 ATENCIÓN: peligro de daños y/o incendio.
Se prohíbe el uso de detergentes incompatibles con los materiales de fabricación de la bomba, así como 
disolventes o sustancias inflamables.

6.4.2d	 Realice una comprobación visual de las superficies internas en contacto con el producto y asegúrese de que no 
hay abrasiones, corrosión, grietas y/o daños en los componentes.

La limpieza interna del circuito de producto de la bomba está completa. 



6.4.3b
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6.4.3	 CONTROL Y/O SUSTITUCIÓN DE VÁLVULAS (aspiración e impulsión)
Las válvulas de aspiración e impulsión (bolas y asientos de bolas) son componentes sujetos a desgaste. Su 
durabilidad está fuertemente influenciada por las condiciones de uso y las cargas químicas y físicas.  Las vál-
vulas de aspiración e impulsión deben ser revisadas periódicamente después de cada 10.000.000 ciclos de 
funcionamiento, para asegurar el correcto funcionamiento de las juntas del producto y el mejor rendimiento 
de la bomba.

Requisitos de seguridad antes de iniciar la intervención:
•	 Bomba retirada del lugar de trabajo y presión residual interna del circuito de aire descargada.
•	 Bomba con las partes externas limpias/lavadas. 
•	 Bomba con circuito de producto interno lavado y descontaminado (en función del líquido bombeado).
•	 Bomba con circuito de producto vaciado de líquido de lavado contaminado.

Para comprobar y/o sustituir las válvulas de la bomba, proceda como sigue: 

6.4.3a	 Desmonte los colectores de aspiración y de impulsión retirando los elementos de fijación.

6.4.3b	 Desmonte los asientos y las bolas de las válvulas de aspiración e impulsión y límpielos con un paño húmedo y un 
detergente adecuado, y/o sustitúyalos por Recambios Originales del mismo tipo y material (ver Manual 
de piezas de repuesto).

	 ATENCIÓN: peligro de daños y/o incendio.
Se prohíbe el uso de detergentes incompatibles con los materiales de fabricación de la bomba, así como 
disolventes o sustancias inflamables.

6.4.3c	 Compruebe el estado de las juntas y, si es necesario, sustitúyalas por piezas de recambio originales del mismo 
tipo y material (véase el Manual de piezas de repuesto).

6.4.3d	 Compruebe que no hay depósitos sólidos en el interior de las válvulas, de lo contrario, retírelos con un paño limpio 
y desechable humedecido con detergente (adecuado para el producto a tratar).

La inspección y/o la sustitución de las válvulas de las bombas se ha completado. 



6.4.4a
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6.4.4	 VERIFICACIÓN Y/O SUSTITUCIÓN DE MEMBRANAS (Fin de vida)
Las membranas (internas y en contacto con el producto) son componentes sujetos a desgaste. Su durabilidad 
está fuertemente influenciada por las condiciones de uso y las cargas químicas y físicas. Las pruebas realiza-
das en miles de bombas instaladas (con una prevalencia de 0,5 m a 20 °C) han demostrado que la vida normal 
supera los 100.000.000 (cien millones) de ciclos.

	� ATENCIÓN: Por razones de seguridad, en entornos con una atmósfera potencialmente explosiva, es 
necesario desmontar y comprobar las membranas de la bomba cada 10.000.000 (diez millones) de 
ciclos y sustitúyalas preventivamente cada 20.000.000 (veinte millones) de ciclos.

INTERVENCIONES 
OBLIGATORIAS

CALENDARIO DE INTERVENCIONES

cada 500 horas COMPROBACIÓN 
cada 10.000,00 ciclos

SUSTITUCIÓN 
cada 20.000,00 ciclos

LIMPIEZA E INSPECCIÓN INTERNA -- --
COMPROBACIÓN DE LAS MEMBRANAS -- --
SUSTITUCIÓN DE MEMBRANAS -- --

Requisitos de seguridad antes de iniciar la intervención:
•	 Bomba retirada del lugar de trabajo y presión residual interna del circuito de aire descargada.
•	 Bomba con las partes externas limpias/lavadas. 
•	 Bomba con circuito de producto interno lavado y descontaminado (en función del líquido bombeado).
•	 Bomba con circuito de producto vaciado de líquido de lavado contaminado.

6.4.4a	 Desmonte los colectores de aspiración y de impulsión retirando los elementos de fijación.

	 ATENCIÓN: peligro de contrapresiones internas y expulsión de componentes en la fase de desmontaje.
En condiciones anómalas (instalaciones o paradas incorrectas o condiciones de estancamiento) se pueden 
generar presiones residuales en el interior de la bomba que no se descargan. Antes de efectuar la apertura 
y el desmontaje de la bomba, es necesario poner en seguridad los cuerpos de la bomba con una correa de 
trinquete adecuada y utilizar equipos de protección individual (EPI) adecuados.

6.4.4b	 Realice el desmontaje de los tornillos de fijación y retire los cuerpos de la bomba.

6.4.4c	 Quite el sombrerete de bloqueo de las membranas de ambos circuitos.

6.4.4d	 Comprobar que no hay depósitos sólidos, de lo contrario eliminarlos con un paño limpio y desechable humedecido 
con un detergente adecuado (para el producto a tratar), limpiar las membranas.

	 ATENCIÓN: peligro de daños y/o incendio.
Se prohíbe el uso de detergentes incompatibles con los materiales de fabricación de la bomba, así como 
disolventes o sustancias inflamables.

6.4.4e	 Retire las membranas de ambos lados de la bomba. 
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4.3 POSIZIONAMENTO E INSTALLAZIONE

Le operazioni di installazione sono riservate a Tecnici Installatori qualificati ed abilitati, provvisti di idonei 
Dispositivi di Protezione Individuale, che conoscono e si attengono al contenuto del presente Manuale. 
Vista l’innumerevole varietà di prodotti e composizioni chimiche, l’utilizzatore è ritenuto il maggiore cono-
scitore di compatibilità e reazioni con i materiali costruttivi della pompa. Prima dell’installazione e dell’im-
piego, eseguire con perizia tutte le verifiche e prove necessarie per evitare situazioni pericolose anche se 
remote, che non possono essere conosciute ed imputate al costruttore della pompa. 

Requisiti generali di installazione
• Adeguato spazio per consentire le future manutenzioni;
• Installazione della pompa con asse in orizzontale;
• Staffaggio su supporti rigidi (a soffitto o a pavimento) con planarità (0,1 mm);
• Con battente negativo per fluidi con densità Max fino a 5.000 Cps a 20°C ed un peso specifico Max di 1,4 Kg/l; 
• Installazioni con battente positivo per fluidi con densità Max fino a 20.000 Cps a 20°C; 
• Posizionamento vicino al punto di prelievo (max 10 volte il diametro di aspirazione); 
• Bocca di aspirazione lontana da vortici; 
• Messa a terra della pompa per le installazioni in ambiente potenzialmente esplosivo;
• Alimentazione con aria essiccata e non lubrificata;
• Installazione di valvola di intercettazione, valvola a 3 vie e valvola di non ritorno sull’alimentazione dell’aria.

4.3.1 Posizionare la pompa con asse in orizzontale, sul luogo di installazione, più vicino possibile al punto di 
prelievo, allineandola con i condotti di aspirazione e mandata. 

 NOTA
Il collettore di mandata prodotto deve sempre essere posizionato nella zona superiore; le frecce sul 
corpo pompa devono sempre essere rivolte verso l’alto.

4.3.2 Provvedere allo staffaggio su supporti rigidi (a soffitto o a pavimento con idonea planarità 0,1 mm) sui pie-
dini con apposite ranelle e bulloni. Se necessario prevedere idonei piedini antivibranti (Catalogo DEBEM).

 ATTENZIONE: pericolo di esplosione
Le pompe in esecuzione ATEX M2 devono essere installete in ambiente con basso rischio di urto.

4.3.3 Se la pompa è di materiale conduttivo (esecuzione CONDUCT), ed adatta al pompaggio di fluidi infiam-
mabili ammissibili, bisogna installare un adeguato cavetto di messa a terra su ciascun corpo pompa; 
pericolo di esplosione e/o incendio dovuto a correnti elettrostatiche.

 ATTENZIONE: pericolo di esplosione
La pompa deve essere sempre messa a terra, indipendentemente da altri organi ad essa collegati. La 
mancata o scorretta messa a terra fa decadere i requisiti di sicurezza e tutela dal pericolo di esplosione.

Il posizionamento della pompa è così terminato.

4.3.1

OK

4.3.34.3.2
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1             3     4     5       6        7    8

2

4.4.2

NO OLIO

SOLO 
FILTRO ARIA

4.4.1

4.4.2

4.4 ALLACCIAMENTO PNEUMATICO

Le operazioni di allacciamento all’impianto pneumatico sono riservate a Tecnici Installatori qualificati ed 
abilitati, provvisti di idonei Dispositivi di Protezione Individuale, che conoscono e si attengono al conte-
nuto del presente Manuale. Dopo avere completato le operazioni di installazione è possibile effettuare 
l’allacciamento della pompa al circuito di alimentazione pneumatica operando come segue:

Requisiti impianto pneumatico
• Alimentazione con aria non lubrificata ed essiccata, con pressione idonea (Min 2 bar - Max 8 bar);
• Addizionatore di glicole per installazioni con forti prevalenze in mandata e/o contropressioni;
• Installazione di valvola di intercettazione, valvola a 3 vie e valvola di non ritorno sull’alimentazione dell’aria;
• Installazione tubo scarico aria (con raccolta) al di fuori di ambienti con atmosfera gravosa, e
  potenzialmente esplosiva e per il pompaggio di fluidi infiammabili o tossici.

4.4.1 Rimuovere l’adesivo dall’attacco aria della pompa.

 ATTENZIONE: pericolo di bloccaggio pompa.
L’alimentazione pneumatica della pompa BOXER deve essere eseguita con aria compressa NON LUBRI-
FICATA, FILTRATA, ED ESSICCATA con pressione non inferiore a 2 bar e non superiore a 8 bar.

POS. COMPONENTE
1 Pompa pneumatica
2 Manometro
3 Valvola di intercettazione
4 Valvola manuale a 3 vie
5 Valvola di non ritorno
6 Valvola ad avviamento progressivo
7 Filtro aria 20 µ (micron)
8 Valvola manuale a 3 vie circuito

4.4.2 Avvitare sull’attacco del circuito pneumatico della pompa un rubinetto di intercettazione, una valvola a 3 
vie e una valvola di non ritorno, secondo lo schema riportato in figura. 
Per un controllo della pressione reale dell’aria bisogna installare un manometro sull’attacco dell’aria della 
pompa stessa e controllare il valore a pompa in funzione.

 ATTENZIONE: pericolo di immissione del fluido nel circuito dell’aria compressa e di scarico in ambiente.
È vietata l’installazione della pompa in assenza di valvola di intercettazione, valvola a 3 vie e valvola di non 
ritorno sul condotto di alimentazione dell’aria per impedire che il fluido pompato entri nel circuito pneumatico 
in caso di rottura delle membrane.
Anche nelle installazioni in batteria la valvola di non ritorno deve sempre essere installata su ciascuna pompa.

4.4.3 Nelle installazioni dove è previsto un funzionamento con molti cicli Start/Stop (con forti prevalenze in 
mandata e/o con forti contropressioni) è necessaria l’installazione di una valvola pneumatica ad avvia-
mento progressivo per la salvaguardia delle membrane prodotto.

 NOTA
L’installazione della valvola pneumatica ad avviamento progressivo, oltre a consentire un pompaggio più 
uniforme e fluido del prodotto durante la fase di avviamento consente la salvaguardia delle membrane e ne 
preserva la durata di funzionamento della pompa.

Min  2 bar
Max 8 bar

6.4.5a
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6.3.2 TABELLA DEI SERRAGGI
Nella tabella qui di seguito sono riportati i serraggi riferiti ai componenti costruttivi ed ai loro materiali.
I serraggi devono essere effettuati rispettando le coppie di serraggio indicate dal Costruttore ed espresse 
in Nm (newton metro) riferite a ciascun modello e matriale costruttivo.

 ATTENZIONE:  pericolo fenomeni di tensocorrosione e rotture improvvise.
Serraggi eccessivi (in modo particolare sulle pompe in materiale plastico), possono comportare perico-
lose tensioni su alcuni componenti e rotture improvvise non imputabili a difetti costruttivi.

POMPA Materiale CENTRALE CORPO
POMPA

COLLETTORE CAPELLOTTO TAPPO
OR-PTFE OR-NBR 1 M 2 M OR-PTFE OR-NBR

BOXER 7 PP --    Nm    Nm     Nm     Nm     Nm     Nm

BOXER 15

PP -- 5 Nm 5 Nm 15 Nm --
PVDF -- 5 Nm 5 Nm 15 Nm --
AL -- 5 Nm 5 Nm 15 Nm --
AISI -- 5 Nm 4 Nm 15 Nm --

MICROBOXER

PP -- 4 Nm 6 Nm 4 Nm 17 Nm --
PVDF -- 4 Nm 6 Nm 4 Nm 17 Nm --
AL -- 4 Nm 8 Nm 8 Nm 17 Nm --
AISI -- 4 Nm 10 Nm 10 Nm 17 Nm --

MINIBOXER AISI -- 4 Nm 5 Nm 5 Nm 27 Nm 30 Nm 25 Nm 25 Nm
BOXER 35 PP -- 4 Nm 5 Nm 5 Nm 27 Nm 30 Nm 25 Nm 25 Nm

BOXER 50
PP -- 5 Nm 6 Nm 8 Nm 27 Nm 30 Nm 12 Nm 10 Nm
PVDF -- 5 Nm 6 Nm 8 Nm 27 Nm 30 Nm 12 Nm 10 Nm
AL -- 6 Nm 7 Nm 7 Nm 27 Nm 30 Nm 20 Nm 20 Nm

BOXER 81

PP -- 8 Nm 8 Nm 30 Nm 33 Nm 18 Nm
PVDF -- 8 Nm 8 Nm 30 Nm 33 Nm 20 Nm
AL -- 8 Nm 8 Nm 30 Nm 33 Nm 20 Nm
AISI -- 8 Nm 8 Nm 30 Nm 33 Nm --

BOXER 90 AL -- 8 Nm 8 Nm 30 Nm 33 Nm 20 Nm

BOXER 100

PP -- 8 Nm 10 Nm 8 Nm 33 Nm 20 Nm
PVDF -- 8 Nm 10 Nm 8 Nm 33 Nm 20 Nm
AL -- 5 Nm 7 Nm 7 Nm 33 Nm 25 Nm
AISI -- 6 Nm 10 Nm 10 Nm 33 Nm --

BOXER FPC 100 TEFLON --    Nm    Nm     Nm     Nm     Nm     Nm

BOXER 150

PP -- 8 Nm 8 Nm 10 Nm 37 Nm 40 Nm 20 Nm
PVDF -- 8 Nm 8 Nm 10 Nm 37 Nm 40 Nm 20 Nm
AL -- 10 Nm 15 Nm 15 Nm 37 Nm 40 Nm 30 Nm
AISI -- 10 Nm 18 Nm 16 Nm 37 Nm 40 Nm --

BOXER 251

PP -- 10 Nm 10 Nm 47 Nm 50 Nm 40 Nm
PVDF -- 10 Nm 10 Nm 47 Nm 50 Nm 40 Nm
AL -- 10 Nm 15 Nm 47 Nm 50 Nm 40 Nm
AISI -- 10 Nm 20 Nm 47 Nm 50 Nm --

BOXER 252 AISI -- 10 Nm 20 Nm 47 Nm 50 Nm --

BOXER 502
AL 15 Nm 25 Nm 16 Nm 180 Nm --
AISI 15 Nm 35 Nm 25 Nm 180 Nm --

BOXER 522
PP 15 Nm 12 Nm 12 Nm 180 Nm 100 Nm
PVDF 15 Nm 12 Nm 12 Nm 180 Nm 100 Nm

BOXER 503

PP 15 Nm 10 Nm 12 Nm 180 Nm --
PVDF 15 Nm 10 Nm 12 Nm 180 Nm --
AL 15 Nm 25 Nm 16 Nm 180 Nm --
AISI 15 Nm 40 Nm 30 Nm 180 Nm --
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6.4.4f	 Compruebe el estado de las membranas y que no haya puntos de cesión, grietas o roturas.
En función del resultado de las comprobaciones realizadas y del plazo previsto para la sustitución de 
las membranas, determinar si se reutilizan y/o se sustituyen por Recambios Originales del mismo tipo y 
material (ver Manual de piezas de repuesto).

	 ATENCIÓN: peligro de fuga de líquido.
Está prohibido utilizar la bomba con membranas comprometidas, dañadas o de un tipo y material dife-
rente al original (indicado en el Código de Composición), o que hayan alcanzado el «Fin de Vida» indi-
cado por el Fabricante.

La sustitución de las membranas de la bomba está completa. 

6.4.5	 MONTAJE DE LA BOMBA
Cuando haya terminado de limpiar el interior y de comprobar y/o sustituir las válvulas y las membranas , 
proceda como sigue para volver a montar la bomba:

6.4.5a	 Compruebe el estado de las juntas tóricas de estanqueidad estática de presión de la bomba (no deben estar 
secas, deformadas ni aplastadas); en caso contrario, sustitúyalas por una pieza de recambio original 
(véase el Manual de piezas de repuesto).

	 NOTA
Las juntas tóricas de estanqueidad de PTFE deben sustituirse después de cada desmontaje.

6.4.5b	 Vuelva a montar la bomba trabajando en el orden inverso al descrito anteriormente y apriete progresiva y uniforme-
mente los tornillos de fijación, respetando los pares de apriete indicados por el Fabricante (ver 6.3.2 
TABLA DE APRIETE página 48).

	 ATENCIÓN:  peligro de fenómenos de corrosión bajo tensión y roturas repentinas.
Un apriete excesivo (sobre todo en las bombas de plástico) puede provocar tensiones peligrosas en 
determinados componentes y roturas repentinas no atribuibles a defectos de fabricación.

6.4.5c	 Reposicione y conecte la bomba al sistema y al circuito de alimentación neumática como se describe en Sección 
4.3 y 4.4.

El mantenimiento del circuito del producto de la bomba está terminado. 
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Posizione DESCRIZIONE DESCRIPTION Quantità
1 Monoblocco centrale Central block 1
3 Corpo pompa Pump casing 2
4 Collettore Manifold 2

5a Sede sfera Ball seat 4
5b Gabbia guida sfera Ball runner cage 4
6 Albero Shaft 1
7 Silenziatore Silencer 1
8 Piattello interno Internal cap 2
9 Molla a tazza Belleville washer 2

10 Cappellotto Cap 2
11 Sfera Ball 4
12 Membrana interna Internal diaphragm 2
13 Membrana esterna External diaphragm 2
14 Dado quadro Square nut 8
15 Anello d’arresto Stop ring 2
17 Guarnizione sede sfera inferiore Ball seat packing low 4
17a Guarnizione sede sfera superiore Ball seat packing up 4
18 Tappo collettore Manifold cap 2
19 Scambiatore pneumatico Pneumatic exchanger 1
20 Vite coperchio scarico aria Air exhaust lid screw 2
22 Coperchio scarico aria Air exhaust cover 1
23 Dado flangiato Flanged nud 12
26 Vite corpo pompa Pump casing screw 12
27 Guarnizione tappo collettore Manifold cap packing 2
29 Rondella Washer 12
33 O-ring O-ring 4
36 Rondella Washer 8
40 Tappo polietilene Polyetylene cup 1

17a
5b
11
33
5a
17
3

29
26
14

17a
14
5b
11
33
5a
17

28
36
4
27
18

23
1
6
19
15
9
8

12
13
10
27
18

33
5a
17
10
13
12

8
9

23

4
36
28

20
22
7

40

17a
5b
11
14
26
29
14

17a
5b
11
33
5a
17

Página 54 de 68
BOMBAS PARA LA INDUSTRIA

www.debem.com

Capítulo 6 - Mantenimiento ordinarioTraducción de las instrucciones originales - BOXER rev. 2021

6.5	 MANTENIMIENTO CIRCUITO DE AIRE
Esta intervención está reservada a los técnicos de mantenimiento formados y cualificados, equipados con los 
equipos de protección individual (EPI) apropiados ; véanse las fichas técnicas y de seguridad del líquido a tratar.

	 ATENCIÓN: peligro de contacto con fluidos tóxicos o corrosivos. 
El mantenimiento del circuito de aire incluye la sustitución del intercambiador neumático, que es nece-
saria en casos excepcionales debido a una instalación incorrecta en entornos muy polvorientos, en pre-
sencia de vapores saturados que pueden dañar el circuito interno o si ha entrado fluido corrosivo en el 
circuito neumático tras la rotura de las membranas. 

	 ATENCIÓN: peligro de daños en el circuito neumático interno.
Para la instalación de la bomba en entornos con atmósfera agresiva (polvo, vapores o vapores satura-
dos), se debe prever la instalación de un tubo y racores (de materiales adecuados) para llevar el punto 
de descarga del aire fuera del entorno de trabajo.
Requisitos de seguridad antes de iniciar la intervención: 
•	 Bomba parada con suministro de aire seccionado y enclavado y presión residual descargada;
•	 Bomba con las partes externas limpias/lavadas.  
•	 Bomba con circuito de producto interno lavado y descontaminado (en función del líquido bombeado).
•	 Bomba con circuito de producto vaciado de líquido de lavado contaminado.
•	 Válvulas de seccionamiento del producto (aspiración e impulsión) cerradas. 
•	 Bomba y circuitos de aspiración e impulsión enfriados.

6.5.1	 DESMONTAJE DE LA BOMBA 
Para sustituir el intercambiador neumático del circuito de aire, es necesario desmontar la bomba como 
se indica a continuación:

6.5.1a	 Desconecte los tubos de aspiración e impulsión del fluido de la bomba.

6.5.1b	 Desconecte el tubo de alimentación del aire comprimido de la bomba.

6.5.1c	 Retire la bomba del lugar de instalación con un equipo de elevación adecuado y efectúe el desmontaje.

	 ATENCIÓN: peligro de fuga del líquido contaminado; peligro de lesiones y/o daños a la salud.
La bomba no es autovaciable, preste atención durante el desmontaje y la manipulación. Si la bomba 
tiene que ser devuelta al fabricante o a un centro de asistencia autorizado, primero debe vaciarse de 
cualquier producto o detergente. En el caso de productos tóxicos, nocivos o peligrosos para la salud, la 
bomba debe ser lavada y tratada adecuadamente antes del envío.

6.5.1d	 Utilice la tabla de repuestos correspondiente para las secuencias de desmontaje y montaje de la bomba para 
acceder a las partes internas de las operaciones que se realizan.



6.5.2a

6.5.2b 6.5.2h 

6.5.2e
6.5.2f

6.5.2c
6.5.2i

6.5.2b

6.5.2h

6.5.2g

6.5.2d
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6.5.2	 SUSTITUCIÓN DEL INTERCAMBIADOR NEUMÁTICO solo para el MICROBOXER
Las bombas MICROBOXER están equipadas con un intercambiador neumático ortogonal; para sustituir el 
intercambiador neumático, proceda como sigue:
Requisitos de seguridad antes de iniciar la intervención:
•	 Bomba retirada del lugar de trabajo y presión residual interna del circuito de aire descargada.
•	 Bomba con las partes externas limpias/lavadas. 
•	 Bomba con circuito de producto interno lavado y descontaminado (en función del líquido bombeado).
•	 Bomba con circuito de producto vaciado de líquido de lavado contaminado.

	 ATENCIÓN: peligro de contaminación, lesiones y/o daños a la salud.
Si la bomba tiene que ser devuelta al fabricante o a un centro de asistencia autorizado, primero debe 
vaciarse de cualquier producto o detergente. 
En el caso de productos tóxicos, nocivos o peligrosos para la salud, la bomba debe ser lavada y tratada 
adecuadamente antes del envío.

6.5.2a	 Desmonte los colectores de aspiración y de impulsión retirando los elementos de fijación.

	 ATENCIÓN: peligro de contrapresiones internas y expulsión de componentes en la fase de desmontaje.
En condiciones anómalas (instalaciones o paradas incorrectas o condiciones de estancamiento) se pueden 
generar presiones residuales en el interior de la bomba que no se descargan. Antes de efectuar la apertura 
y el desmontaje de la bomba, es necesario poner en seguridad los cuerpos de la bomba con una correa de 
trinquete adecuada y utilizar equipos de protección individual adecuados.

6.5.2b	 Realice el desmontaje de los tornillos de fijación y retire los cuerpos de la bomba.
6.5.2c	 Quite el sombrerete de bloqueo de las membranas de ambos circuitos y extraiga las membranas de la bomba. 
6.5.2d	 Retire el casquillo del mando neumático del cuerpo central.
6.5.2e	 Desenrosque el tapón y retire la canilla monoestable del aire.
6.5.2f	 Realice una limpieza de la central y de las membranas con un paño desechable limpio y humedecido con un 

detergente adecuado para el material de la bomba y el producto tratado.

	 ATENCIÓN: peligro de daños y/o incendio. 
Se prohíbe el uso de detergentes incompatibles con los materiales de fabricación de la bomba, así como 
disolventes o sustancias inflamables.

6.5.2g	 Extienda una capa de grasa adecuada (MOLYKOTE 
®
) en los agujeros de la unidad central (agujero del casqui-

llo y agujero de la canilla).
	 ATENCIÓN: peligro de bloqueo de la bomba.

Está prohibido el uso de cualquier tipo de aceite; el aceite quita la grasa y, una vez descargado, provoca 
el bloqueo por falta de lubricación.

6.5.2h	 Sustituya el casquillo de mando por el eje de conexión y la canilla monoestable por una pieza de recambio con las 
mismas características que la original (materiales de los componentes).

6.5.2i	 Vuelva a montar las membranas y apriete el correspondiente sombrerete de fijación. 

La sustitución del intercambiador de calor neumático para los MICROBOXER ha finalizado.



6.5.3a 6.5.3c
6.5.3h

6.5.3b 6.5.3e

6.5.3d
6.5.3g

6.5.3b

6.5.3f
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6.5.3	 SUSTITUCIÓN DEL CAMBIADOR NEUMÁTICO COAXIAL PARA BOXER
Todas las bombas BOXER (excepto las MICROBOXER) albergan un intercambiador neumático coaxial; 
para sustituir el intercambiador neumático, proceda como sigue:

	 ATENCIÓN: peligro de contaminación, lesiones y/o daños a la salud.
Si la bomba tiene que ser devuelta al fabricante o a un centro de asistencia autorizado, primero debe 
vaciarse de cualquier producto o detergente. 
En el caso de productos tóxicos, nocivos o peligrosos para la salud, la bomba debe ser lavada y tratada 
adecuadamente antes del envío.

Requisitos de seguridad para la intervención:
•	 Bomba retirada del lugar de trabajo y presión residual interna del circuito de aire descargada.
•	 Bomba con las partes externas limpias/lavadas. 
•	 Bomba con circuito de producto interno lavado y descontaminado (en función del líquido bombeado).
•	 Bomba con circuito de producto vaciado de líquido de lavado contaminado.

6.5.3a	 Desmonte los colectores de aspiración y de impulsión retirando los elementos de fijación.

6.5.3b	 Realice el desmontaje de los tornillos de fijación y retire los cuerpos de la bomba.

6.5.3c	 Quite el sombrerete de bloqueo de las membranas de ambos circuitos y extraiga las membranas de la bomba. 

6.5.3d	 Desmonte el intercambiador neumático coaxial retirando los elementos de fijación.

6.5.3e	 Realice una limpieza de la central y de las membranas con un paño desechable limpio y humedecido con 
un detergente adecuado para el material de la bomba y el producto tratado.

	 ATENCIÓN: peligro de daños y/o incendio. 
Se prohíbe el uso de detergentes incompatibles con los materiales de fabricación de la bomba, así como 
disolventes o sustancias inflamables.

6.5.3f	 Extienda una capa de grasa adecuada (MOLYKOTE 
®
) en los agujeros de la unidad central (agujero del casqui-

llo y agujero de la canilla).

	 ATENCIÓN: peligro de bloqueo de la bomba.
Está prohibido el uso de cualquier tipo de aceite; el aceite quita la grasa y, una vez descargado, provoca 
el bloqueo por falta de lubricación.

6.5.3g	 Sustituya el intercambiador de calor y el eje de conexión por un recambio original con las mismas carac-
terísticas que el original (materiales de los componentes).

	 ATENCIÓN: peligro de mal funcionamiento y bloqueo de la bomba.
El intercambiador neumático no debe abrirse para evitar un montaje incorrecto y el consiguiente mal 
funcionamiento de la bomba.

6.5.3h	 Vuelva a montar las membranas y apriete el correspondiente sombrerete de fijación. 
Se ha completado la sustitución del intercambiador neumático coaxial para los BOXER.



6.5.4c
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4.3 POSIZIONAMENTO E INSTALLAZIONE

Le operazioni di installazione sono riservate a Tecnici Installatori qualificati ed abilitati, provvisti di idonei 
Dispositivi di Protezione Individuale, che conoscono e si attengono al contenuto del presente Manuale. 
Vista l’innumerevole varietà di prodotti e composizioni chimiche, l’utilizzatore è ritenuto il maggiore cono-
scitore di compatibilità e reazioni con i materiali costruttivi della pompa. Prima dell’installazione e dell’im-
piego, eseguire con perizia tutte le verifiche e prove necessarie per evitare situazioni pericolose anche se 
remote, che non possono essere conosciute ed imputate al costruttore della pompa. 

Requisiti generali di installazione
• Adeguato spazio per consentire le future manutenzioni;
• Installazione della pompa con asse in orizzontale;
• Staffaggio su supporti rigidi (a soffitto o a pavimento) con planarità (0,1 mm);
• Con battente negativo per fluidi con densità Max fino a 5.000 Cps a 20°C ed un peso specifico Max di 1,4 Kg/l; 
• Installazioni con battente positivo per fluidi con densità Max fino a 20.000 Cps a 20°C; 
• Posizionamento vicino al punto di prelievo (max 10 volte il diametro di aspirazione); 
• Bocca di aspirazione lontana da vortici; 
• Messa a terra della pompa per le installazioni in ambiente potenzialmente esplosivo;
• Alimentazione con aria essiccata e non lubrificata;
• Installazione di valvola di intercettazione, valvola a 3 vie e valvola di non ritorno sull’alimentazione dell’aria.

4.3.1 Posizionare la pompa con asse in orizzontale, sul luogo di installazione, più vicino possibile al punto di 
prelievo, allineandola con i condotti di aspirazione e mandata. 

 NOTA
Il collettore di mandata prodotto deve sempre essere posizionato nella zona superiore; le frecce sul 
corpo pompa devono sempre essere rivolte verso l’alto.

4.3.2 Provvedere allo staffaggio su supporti rigidi (a soffitto o a pavimento con idonea planarità 0,1 mm) sui pie-
dini con apposite ranelle e bulloni. Se necessario prevedere idonei piedini antivibranti (Catalogo DEBEM).

 ATTENZIONE: pericolo di esplosione
Le pompe in esecuzione ATEX M2 devono essere installete in ambiente con basso rischio di urto.

4.3.3 Se la pompa è di materiale conduttivo (esecuzione CONDUCT), ed adatta al pompaggio di fluidi infiam-
mabili ammissibili, bisogna installare un adeguato cavetto di messa a terra su ciascun corpo pompa; 
pericolo di esplosione e/o incendio dovuto a correnti elettrostatiche.

 ATTENZIONE: pericolo di esplosione
La pompa deve essere sempre messa a terra, indipendentemente da altri organi ad essa collegati. La 
mancata o scorretta messa a terra fa decadere i requisiti di sicurezza e tutela dal pericolo di esplosione.

Il posizionamento della pompa è così terminato.

4.3.1

OK

4.3.34.3.2
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1             3     4     5       6        7    8

2

4.4.2

NO OLIO

SOLO 
FILTRO ARIA

4.4.1

4.4.2

4.4 ALLACCIAMENTO PNEUMATICO

Le operazioni di allacciamento all’impianto pneumatico sono riservate a Tecnici Installatori qualificati ed 
abilitati, provvisti di idonei Dispositivi di Protezione Individuale, che conoscono e si attengono al conte-
nuto del presente Manuale. Dopo avere completato le operazioni di installazione è possibile effettuare 
l’allacciamento della pompa al circuito di alimentazione pneumatica operando come segue:

Requisiti impianto pneumatico
• Alimentazione con aria non lubrificata ed essiccata, con pressione idonea (Min 2 bar - Max 8 bar);
• Addizionatore di glicole per installazioni con forti prevalenze in mandata e/o contropressioni;
• Installazione di valvola di intercettazione, valvola a 3 vie e valvola di non ritorno sull’alimentazione dell’aria;
• Installazione tubo scarico aria (con raccolta) al di fuori di ambienti con atmosfera gravosa, e
  potenzialmente esplosiva e per il pompaggio di fluidi infiammabili o tossici.

4.4.1 Rimuovere l’adesivo dall’attacco aria della pompa.

 ATTENZIONE: pericolo di bloccaggio pompa.
L’alimentazione pneumatica della pompa BOXER deve essere eseguita con aria compressa NON LUBRI-
FICATA, FILTRATA, ED ESSICCATA con pressione non inferiore a 2 bar e non superiore a 8 bar.

POS. COMPONENTE
1 Pompa pneumatica
2 Manometro
3 Valvola di intercettazione
4 Valvola manuale a 3 vie
5 Valvola di non ritorno
6 Valvola ad avviamento progressivo
7 Filtro aria 20 µ (micron)
8 Valvola manuale a 3 vie circuito

4.4.2 Avvitare sull’attacco del circuito pneumatico della pompa un rubinetto di intercettazione, una valvola a 3 
vie e una valvola di non ritorno, secondo lo schema riportato in figura. 
Per un controllo della pressione reale dell’aria bisogna installare un manometro sull’attacco dell’aria della 
pompa stessa e controllare il valore a pompa in funzione.

 ATTENZIONE: pericolo di immissione del fluido nel circuito dell’aria compressa e di scarico in ambiente.
È vietata l’installazione della pompa in assenza di valvola di intercettazione, valvola a 3 vie e valvola di non 
ritorno sul condotto di alimentazione dell’aria per impedire che il fluido pompato entri nel circuito pneumatico 
in caso di rottura delle membrane.
Anche nelle installazioni in batteria la valvola di non ritorno deve sempre essere installata su ciascuna pompa.

4.4.3 Nelle installazioni dove è previsto un funzionamento con molti cicli Start/Stop (con forti prevalenze in 
mandata e/o con forti contropressioni) è necessaria l’installazione di una valvola pneumatica ad avvia-
mento progressivo per la salvaguardia delle membrane prodotto.

 NOTA
L’installazione della valvola pneumatica ad avviamento progressivo, oltre a consentire un pompaggio più 
uniforme e fluido del prodotto durante la fase di avviamento consente la salvaguardia delle membrane e ne 
preserva la durata di funzionamento della pompa.

Min  2 bar
Max 8 bar
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6.3.2 TABELLA DEI SERRAGGI
Nella tabella qui di seguito sono riportati i serraggi riferiti ai componenti costruttivi ed ai loro materiali.
I serraggi devono essere effettuati rispettando le coppie di serraggio indicate dal Costruttore ed espresse 
in Nm (newton metro) riferite a ciascun modello e matriale costruttivo.

 ATTENZIONE:  pericolo fenomeni di tensocorrosione e rotture improvvise.
Serraggi eccessivi (in modo particolare sulle pompe in materiale plastico), possono comportare perico-
lose tensioni su alcuni componenti e rotture improvvise non imputabili a difetti costruttivi.

POMPA Materiale CENTRALE CORPO
POMPA

COLLETTORE CAPELLOTTO TAPPO
OR-PTFE OR-NBR 1 M 2 M OR-PTFE OR-NBR

BOXER 7 PP --    Nm    Nm     Nm     Nm     Nm     Nm

BOXER 15

PP -- 5 Nm 5 Nm 15 Nm --
PVDF -- 5 Nm 5 Nm 15 Nm --
AL -- 5 Nm 5 Nm 15 Nm --
AISI -- 5 Nm 4 Nm 15 Nm --

MICROBOXER

PP -- 4 Nm 6 Nm 4 Nm 17 Nm --
PVDF -- 4 Nm 6 Nm 4 Nm 17 Nm --
AL -- 4 Nm 8 Nm 8 Nm 17 Nm --
AISI -- 4 Nm 10 Nm 10 Nm 17 Nm --

MINIBOXER AISI -- 4 Nm 5 Nm 5 Nm 27 Nm 30 Nm 25 Nm 25 Nm
BOXER 35 PP -- 4 Nm 5 Nm 5 Nm 27 Nm 30 Nm 25 Nm 25 Nm

BOXER 50
PP -- 5 Nm 6 Nm 8 Nm 27 Nm 30 Nm 12 Nm 10 Nm
PVDF -- 5 Nm 6 Nm 8 Nm 27 Nm 30 Nm 12 Nm 10 Nm
AL -- 6 Nm 7 Nm 7 Nm 27 Nm 30 Nm 20 Nm 20 Nm

BOXER 81

PP -- 8 Nm 8 Nm 30 Nm 33 Nm 18 Nm
PVDF -- 8 Nm 8 Nm 30 Nm 33 Nm 20 Nm
AL -- 8 Nm 8 Nm 30 Nm 33 Nm 20 Nm
AISI -- 8 Nm 8 Nm 30 Nm 33 Nm --

BOXER 90 AL -- 8 Nm 8 Nm 30 Nm 33 Nm 20 Nm

BOXER 100

PP -- 8 Nm 10 Nm 8 Nm 33 Nm 20 Nm
PVDF -- 8 Nm 10 Nm 8 Nm 33 Nm 20 Nm
AL -- 5 Nm 7 Nm 7 Nm 33 Nm 25 Nm
AISI -- 6 Nm 10 Nm 10 Nm 33 Nm --

BOXER FPC 100 TEFLON --    Nm    Nm     Nm     Nm     Nm     Nm

BOXER 150

PP -- 8 Nm 8 Nm 10 Nm 37 Nm 40 Nm 20 Nm
PVDF -- 8 Nm 8 Nm 10 Nm 37 Nm 40 Nm 20 Nm
AL -- 10 Nm 15 Nm 15 Nm 37 Nm 40 Nm 30 Nm
AISI -- 10 Nm 18 Nm 16 Nm 37 Nm 40 Nm --

BOXER 251

PP -- 10 Nm 10 Nm 47 Nm 50 Nm 40 Nm
PVDF -- 10 Nm 10 Nm 47 Nm 50 Nm 40 Nm
AL -- 10 Nm 15 Nm 47 Nm 50 Nm 40 Nm
AISI -- 10 Nm 20 Nm 47 Nm 50 Nm --

BOXER 252 AISI -- 10 Nm 20 Nm 47 Nm 50 Nm --

BOXER 502
AL 15 Nm 25 Nm 16 Nm 180 Nm --
AISI 15 Nm 35 Nm 25 Nm 180 Nm --

BOXER 522
PP 15 Nm 12 Nm 12 Nm 180 Nm 100 Nm
PVDF 15 Nm 12 Nm 12 Nm 180 Nm 100 Nm

BOXER 503

PP 15 Nm 10 Nm 12 Nm 180 Nm --
PVDF 15 Nm 10 Nm 12 Nm 180 Nm --
AL 15 Nm 25 Nm 16 Nm 180 Nm --
AISI 15 Nm 40 Nm 30 Nm 180 Nm --

6.5.4a6.5.4b

Página 57 de 68
BOMBAS PARA LA INDUSTRIA

www.debem.com

Capítulo 6 - Mantenimiento ordinario Traducción de las instrucciones originales - BOXER rev. 2021

6.5.4	 MONTAJE DE LA BOMBA
Una vez terminada la sustitución del intercambiador neumático, para volver a montar la bomba, proceda 
como sigue:

6.5.4a	 Compruebe el estado de las juntas tóricas de estanqueidad estática de presión de la bomba (no deben 
estar secas, deformadas ni aplastadas); en caso contrario, sustitúyalas por una pieza de recambio orig-
inal (véase el Manual de piezas de repuesto).

	 NOTA
Las juntas tóricas de estanqueidad de PTFE deben sustituirse después de cada desmontaje.

6.5.4b	 Vuelva a montar la bomba, procediendo en el orden inverso al descrito anteriormente y apriete progresiva y 
uniformemente los tornillos de fijación, respetando los pares de apriete indicados por el fabricante (ver 
6.3.2 TABLA DE APRIETE página 48).

	 ATENCIÓN:  peligro de fenómenos de corrosión bajo tensión y roturas repentinas.
Un apriete excesivo (especialmente en las bombas de plástico) puede provocar tensiones peligrosas en 
algunos componentes y roturas repentinas no atribuibles a defectos de fabricación.

6.5.4c	 Reposicione y conecte la bomba al sistema y al circuito de alimentación neumática como se describe en 
Sección 4.4 y 4.5.

La sustitución del intercambiador neumático y el montaje de la bomba se han completado. 
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PROBLEMAS Y SOLUCIONES

CAPÍTULO 7                                                                              

La siguiente información está destinada a ser utilizada únicamente por técnicos de mantenimiento cualifi-
cados y autorizados que conozcan y respeten el contenido de las instrucciones. En caso de avería y para 
solucionar a posibles averías, utilice los siguientes consejos para identificar las posibles causas y aplicar 
las sugerencias correspondientes. La disposición gráfica es en formato de tabla con correspondencia 
directa entre Avería, Posible Causa y Sugerencia.

	 NOTA
Para cualquier intervención importante, póngase en contacto con el SERVICIO DE ASISTENCIA DEBEM 
o con un Centro de Asistencia Autorizado; nuestros técnicos le ayudarán lo antes posible.

	 ATENCIÓN
Antes de realizar cualquier trabajo y acceder a la bomba, es necesario:
•	 desconectar y enclavar la alimentación de aire comprimido y descargar la presión residual del circuito 

neumático interno de la bomba;
•	 desconectar las válvulas de cierre del producto (aspiración e impulsión);
•	 si es necesario, limpiar el exterior de la bomba;
•	 si es necesario, lavar (descontaminar) el circuito de producto interno de la bomba.

	 ATENCIÓN: peligro de contrapresiones internas y expulsión de componentes en la fase de desmontaje.
En condiciones anómalas (instalaciones o paradas incorrectas o condiciones de estancamiento) se pueden 
generar presiones residuales en el interior de la bomba que no se descargan. Antes de efectuar la apertura 
y el desmontaje de la bomba, es necesario poner en seguridad los cuerpos de la bomba con una correa de 
trinquete adecuada y utilizar equipos de protección individual (EPI) adecuados.

ANOMALÍA POSIBLE CAUSA     SUGERENCIA

1 La bomba no arranca.  1.1  Circuito sin aire.
1.2  Presión de aire insuficiente.
1.3  Flujo de aire insuficiente.

1.4  Válvula de mando 
       dañada.
1.5  Impulsión o aspiración de la
       bomba cerrada.
1.6  Intercambiador neumático
       bomba dañada.

1.7 Membrana rota.

1.1a  Compruebe el circuito, los grifos y las conexiones.
1.2a  Ajuste la presión en el reductor de presión.
1.3a  Compruebe que los tubos y los accesorios tengan pasos
         adecuados.
1.4a  Compruebe y sustituya la válvula de mando.

1.5a  Desconectar los tubos de impulsión y aspiración y
         comprobar si la bomba se pone en marcha.
1.6a  Sustituir el intercambiador de calor; comprobar si hay hielo
         en la descarga de aire. 
         En ese caso, debe eliminarse (véase 
         el apartado de alimentación del aire).
1.7a  Compruebe si sale aire del tubo de impulsión del producto;
         sustituir la membrana si es necesario.

2.  La bomba intercambia
     pero no mueve el fluido.

2.1 Las bolas no se cierran.
2.2  Altura de aspiración demasiado
       alta.
2.3 Fluido demasiado viscoso.

2.4 Aspiración obstruida.

2.1a  Desmontar los colectores, limpiar los asientos o sustituir las 
         bolas y los asientos.
2.2a Reducir la altura de aspiración.
2.3a �Instalar tubos sobredimensionados, especialmente en la 

aspiración y disminuir los ciclos de la bomba.
2.4a Comprobar y limpiar.

Continúa en la página siguiente
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Continuación de la página anterior

ANOMALÍA POSIBLE CAUSA     SUGERENCIA

3.  La bomba funciona en
     manera irregular.

3.1  �Intercambiador neumático inte-
rior desgastado o defectuoso.

3.2  Eje desgastado.
3.3  Hielo en la descarga.
3.4  Falta de volumen de aire.

3.5  Intercambiador interno sucio.

3.1a  Sustituir el intercambiador neumático.

3.2a  Sustituir el intercambiador neumático.
3.3a  Deshumidificar y filtrar el aire.
3.4a  Compruebe todos los accesorios de control de aire, 
         especialmente los acoplamientos rápidos.
3.5a  Sustituir el intercambiador neumático.

4. La bomba funciona con
    ciclos lentos.

4.1  Fluido demasiado viscoso.
4.2  Tubo de impulsión obstruido.
4.3  Aspiración obstruida.

4.1a  Ninguna solución.
4.2a  Comprobar y limpiar.
4.3a  Comprobar y limpiar.

5.  La bomba no cambia. 5.1  �La aspiración se bloquea durante 
el funcionamiento.

5.2  �Aire sucio, lleno de condensación 
o de aceite.

5.3  Volumen o presión de aire 
       insuficiente

5.4  Distribuidor defectuoso.
5.5  No se ha respetado el 
       procedimiento de parada.

5.1a  Sustituya el tubo de aspiración.

5.2a  Compruebe la línea de aire.

5.3a  �Compruebe la presión con un manómetro instalado en la bomba y 
cuando la bomba está en funcionamiento: ver fig.4.4.3 página 35..

         �Si la presión en ese punto es demasiado baja en relación con 
la presión de la red, compruebe todas las conexiones del aire, 
especialmente las que tienen acoplamientos rápidos. 

         �Compruebe que todos los dispositivos de control del aire 
tengan suficiente capacidad. ATENCIÓN: el 90 % de los 
casos depende de los acoplamientos rápidos.

5.4a  Sustituir el distribuidor.
5.5a  �Cumplir con el procedimiento de parada ver Sección 5.2 

pág. 41.

6.  La bomba no suministra el 
     alcance de la tabla.

6.1  �El tubo de aspiración del produc-
to está mal conectado.

6.2  Tuberías obstruidas.
6.3  Fluido demasiado viscoso.

6.4  Las bolas no se cierran.

6.5  Volumen de aire insuficiente.

6.6  Posibles pérdidas de presión
       en la línea de alimentación de 
       aire a la bomba.
6.7 Probable contrapresión o
       prevalencias más altas que las 
       permitido por el Modelo de la 
       �bomba utilizada en la relación 

con el caudal suministrado.

6.1a  Compruebe y vuelva a conectar.

6.2a  Comprobar y limpiar.
6.3a  �Instalar tubos sobredimensionados, especialmente en la 

aspiración y disminuir los ciclos de la bomba.
6.4a  �Desmonte los colectores y limpie los asientos o sustituya 

los bolas y los asientos.
6.5a  �Compruebe la presión con un manómetro instalado en el bomba y 

cuando la bomba está en funcionamiento: ver fig.4.4.3 página 35.. 
         �Si la presión en ese punto es demasiado baja en relación 

con la presión de la red, compruebe todas las conexiones del 
aire, especialmente las que tienen acoplamientos rápidos. 

         �Compruebe que todos los dispositivos de control del aire 
tienen suficiente capacidad. ATENCIÓN: el 90 % de los 
casos depende de los acoplamientos rápidos.

6.6a  �Comprobar la presión en el punto de entrada del bom-
ba. Eliminar las pérdidas de presión en la línea suministro 
de aire comprimido a la bomba.

6.7a  Comprobar la presión real del producto   
         entregada por la bomba a la salida al colector de 
         impulsión. Eliminar la contrapresión en la línea 
         de impulsión del producto o utilizar el modelo de   
         bomba adecuada para el caudal deseado.
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PUESTA FUERA DE 
SERVICIO Y ELIMINACIÓN

CAPÍTULO 8                                                                             

Este capítulo trata las intervenciones previstas por el fabricante para la puesta fuera de servicio y la eli-
minación al final de la vida útil de las bombas BOXER.

ESTA PARTE INCLUYE LOS SIGUIENTES TÍTULOS PÁGINA

8.1 PUESTA FUERA DE SERVICIO Y MÓDULO DE LAVADO 61 - 63

8.2 ELIMINACIÓN 64

A continuación se describe lo que hay que hacer en cada uno de los pasos mencionados.
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